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พระราชบัญญัติ 

อนุญาโตตลุาการ 

พ.ศ. ๒๕๔๕ 

                   

 ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 
ให�ไว� ณ วันที่ ๒๓ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๕ 

เป�นป�ที่ ๕๗ ในรัชกาลป�จจุบัน 

  

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการ 

โปรดเกล�าฯ ให�ประกาศว�า 

 โดยที่เป�นการสมควรปรับปรุงกฎหมายว�าด�วยอนุญาโตตุลาการ 

 จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล�าฯ ให�ตราพระราชบัญญัติขึ ้นไว�โดยคำแนะนำและ

ยินยอมของรัฐสภา ดังต�อไปนี ้

  

มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี ้เรียกว�า “พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 

๒๕๔๕” 

  

มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ให�ใช�บังคับตั้งแต�วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจา

นุเบกษา เป�นต�นไป 

  

มาตรา ๓  ให�ยกเลิกพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. ๒๕๓๐ 
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THE   ARBITRATION   ACT 

B.E.  2545 

----------------- 

BHUMIBOL   ADULYADEJ ,   REX. 

Given  on  the  23rd    Day   of  April   B.E.  2545; 

Being   the  57th   Year  of  the  Present  Reign. 
 

 His   Majesty  King  Bhumibol   Adulyadej  is  graciously   pleased  to  proclaim   

that: 

 Whereas  it  is  expedient   to  amend  the  law   dealing   with   arbitration, 

 Be   it,  therefore,   enacted  by  the  King,  by  and  with  the  advice  and  consent  

of  the  National   Assembly,  as  follows : 

 Section  1.  This  Act  is  called  “ The  Arbitration  Act,  B.E.  2545.” 

 Section  2.  This  Act shall  be  enforced   as  from  the  date  following   its  

publication   in  the  Government  Gazettee. 

 Section  3.   The  Arbitration  Act,  B.E.  2530,  shall  be  repealed. 
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มาตรา ๔  บทบัญญัติแห�งกฎหมายใดอ�างถึงบทบัญญัติแห�งประมวลกฎหมายวิธี

พิจารณาความแพ�งในส�วนที่เกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการนอกศาลให�ถือว�าบทบัญญัติแห�ง

กฎหมายนั้นอ�างถึงพระราชบัญญัตินี้ 

  

มาตรา ๕  ในพระราชบัญญัตินี้ 

“คณะอนุญาโตตุลาการ” หมายความว�า อนุญาโตตุลาการคนเดียว หรือ

อนุญาโตตุลาการหลายคน 

“ศาล” หมายความว�า องค�กรหรือสถาบันใดสถาบันหนึ่งที่มีอำนาจตุลาการตาม

กฎหมายของประเทศซึ่งเป�นที่ตั้งของศาลนั้น 

“ข�อเรียกร�อง” หมายความรวมถึง ข�อเรียกร�องแย�งด�วย  ทั้งนี ้เว�นแต�ข�อเรียกร�อง

ตามมาตรา ๓๑ (๑) และมาตรา ๓๘ วรรคสอง (๑) 

“คำคัดค�าน” หมายความรวมถึง คำคัดค�านแก�ข�อเรียกร�องแย�งด�วย  ทั้งนี ้   

เว�นแต�คำคัดค�านแก�ข�อเรียกร�องแย�งตามมาตรา ๓๑ (๒) และมาตรา ๓๘ วรรคสอง (๑) 
  

มาตรา ๖  ภายใต�บังคับมาตรา ๓๔ ในกรณีที่บทบัญญัติแห�งพระราชบัญญัตินี้ให�

อำนาจคู�สัญญาในการตัดสินใจเรื่องใด คู�สัญญานั้นมีอำนาจมอบหมายให�บุคคลที่สามหรือ

หน�วยงานใดหน�วยงานหนึ่งเป�นผู�ตัดสินใจเรื่องนั้นแทนได�ด�วย 

ในกรณีท่ีบทบัญญัติแห�งพระราชบัญญัตินี้ได�กำหนดให�ข�อเท็จจริงใดเป�นข�อเท็จจริง

ที่คู�สัญญาจะหรืออาจจะตกลงกันได� หรือกำหนดถึงข�อตกลงของคู�สัญญาไม�ว�าด�วยประการ

ใด ๆ ข�อตกลงเช�นว�านั้นให�รวมถึงข�อบังคับว�าด�วยอนุญาโตตุลาการที่ระบุไว�ในข�อตกลงนั้น

ด�วย 

 มาตรา ๗  ในกรณีที่คู �สัญญามิได�ตกลงกันไว�เป�นอย�างอื่น การส�งเอกสารตาม

พระราชบัญญัตินี้ ถ�าได�ส�งให�แก�บุคคลซึ่งระบุไว�ในเอกสารนั้นหรือได�ส�งไปยังสำนักทำการ

งาน ภูมิลำเนา หรือที่อยู�ทางไปรษณีย�ของบุคคลซึ่งระบุไว�ในเอกสารนั้น หรือในกรณีที่ไม�

ปรากฏที่อยู �ข�างต�นแม�ได�สืบหาตามสมควรแล�ว ถ�าได�ส�งไปยังสำนักทำการงาน หรือ

ภูมิลำเนา หรือที่อยู�ทางไปรษณีย�แห�งสุดท�ายที่ทราบ โดยทางไปรษณีย�ลงทะเบียนหรือ

ไปรษณีย�ลงทะเบียนตอบรับ ถ�าเป�นการส�งภายในประเทศ หรือโดยวิธีอื่นใดที่แสดงถึงความ

พยายามในการจัดส�ง ให�ถือว�าบุคคลซึ่งระบุไว�ในเอกสารนั้นได�รับเอกสารดังกล�าวแล�ว 
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 Section  4.  A  provisions  referred  the  provisions  of  the  Civil  Procedure  Code  

in  accordance  with  the  Arbilitation  out  of  the  Court  shall  be  deemed  that  such  

provisions  of  the  law  refferring  this  Act. 

 Section  5.   In  this   Act : 

 “ Quorum   of  Arbitrators ”   means   one  arbitrator   or  several   arbitrators. 

 “ Court ”   means  any  of  organization  or  institution   which  has  the  judicial   

power   according  to  the  law  of  country   located  by   such  court. 

 “ Demand ”  means  include  the  conflict  demand,  unless  the  demand   under  
Section  31 ( 1 )  and  Section  38  paragraph  two  ( 1 ). 
 “ Protest ”  means include the protest clearing up the conflict demand, unless the  
protest  clearing  up  the  conflict  demand  under  Section  31 ( 2 )  and  Section  38  
paragraph  two  ( 1 ). 
 Section  6.  Subject  to Section  34,  in  case  of  the  provisions  of  this  Act  
authorizes  to  the  party  to  a  contract  to  resolve  any  matter,  such  party  to  a  contract  
has  the  power  to  delegate  the  duty  to  the  third  party  or  and  agency  to  resolve  such  
matter  in  its  place. 
 In  case  of  the  provisions  of  this  Act  has  designated  any  matter  of  fact  as  
matter  of  fact  which  the  party  to  2  Contractor  will  or  may  agree  each  other,  or  
designate  the  agreement   of   the  party  to  2  contract  in  any  respect,  such  agreement  
shall  be  included  the  regulation  dealing  with   arbitrator  specified  by  such  agreement. 
 Section  7.   In  case  of  the  part  to  Contractor  has  not  agreed  each  otherwise,  
in  the service of  a  document  under this Act, if Contractor  has  been  sent  to  the  person  
specified  by such document, or to  office,  the  domicile  or  the  postal  place   of  the  person  
specified   by  such  document, or in case of the  unappearance  of  residence  prima  facie,  
even  if  it  has   been   found  out  as may be  reasonable, if  it  has  bee  sent  to  the  office  
or  the  domicile  or  the  last  postal  place  to  be  known  by  the  registered  post  or  the  
registered  post  to  answer  in  affirmative,  if  it  is  the domestic post  or  by  any   other   
suitable  manner  which  it  is  showed  to  have  communication  made  by  attempt,  the  
person  specified   by  such  document  shall  be  deemed   that   the  aforesaid   document   
has   been  received  by  the  specified  person. 

THE   ARBITRATION   ACT  B.E.  2545 
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บทบัญญัติมาตรานี้ไม�ใช�บังคับกับการส�งเอกสารในการดำเนินกระบวนพิจารณาใน

ศาล 

  

มาตรา ๘  ในกรณีที ่คู �สัญญาฝ�ายใดรู�ว�าบทบัญญัติใดในพระราชบัญญัตินี ้ซึ่ง

คู�สัญญาอาจตกลงกันเป�นอย�างอื่นได� หรือคู�สัญญาอีกฝ�ายหนึ่งยังมิได�ปฏิบัติตามเงื่อนไขที่

กำหนดไว�ในสัญญาอนุญาโตตุลาการ ถ�าคู�สัญญาฝ�ายนั้นยังดำเนินกระบวนพิจารณาในชั้น

อนุญาโตตุลาการต�อไปโดยไม�คัดค�านการไม�ปฏิบัติของคู�สัญญาอีกฝ�ายหนึ่งภายในเวลาอัน

สมควรหรือภายในเวลาที่กำหนดไว�ให�ถือว�าคู�สัญญาฝ�ายนั้นสละสิทธิ์ในการคัดค�าน 

  

มาตรา ๙  ให�ศาลทรัพย�สินทางป�ญญาและการค�าระหว�างประเทศกลาง หรือศาล

ทรัพย�สินทางป�ญญาและการค�าระหว�างประเทศภาค หรือศาลที ่มีการพิจารณาชั้น

อนุญาโตตุลาการอยู�ในเขตศาล หรือศาลที่คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งมีภูมิลำเนาอยู�ในเขตศาล 

หรือศาลที่มีเขตอำนาจพิจารณาพิพากษาข�อพิพาทซึ่งได�เสนอต�ออนุญาโตตุลาการนั้น เป�น

ศาลที่มีเขตอำนาจตามพระราชบัญญัตินี้ 

  

มาตรา ๑๐  ให�รัฐมนตรีว�าการกระทรวงยุติธรรมรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 

  

หมวด ๑ 

สัญญาอนุญาโตตุลาการ 

                   

  

มาตรา ๑๑  สัญญาอนุญาโตตุลาการ หมายถึง สัญญาที่คู�สัญญาตกลงให�ระงับข�อ

พิพาททั้งหมดหรือบางส�วนที่เกิดขึ้นแล�วหรือที่อาจเกิดขึ้นในอนาคตไม�ว�าจะเกิดจากนิติ

สัมพันธ�ทางสัญญาหรือไม�โดยวิธีอนุญาโตตุลาการ  ทั้งนี้ สัญญาอนุญาโตตุลาการอาจเป�น

ข�อสัญญาหนึ่งในสัญญาหลัก หรือเป�นสัญญาอนุญาโตตุลาการแยกต�างหากก็ได� 
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 The   provisions   of   this   Act  does   not   be  applieable   to  service  the  document   

carrying  out  of  proceedings   of  the  Court. 

 Section  8.   In case of any part to a contract Knows that any provision of this Act 

which  the party to a contract may agree each otherwise, or the other party to a contract has 

not complied with the promise designated by the Arbitration Compact, if such  party to a 

contract has had carrying out of proceedings of arbitration without challenge of contumacy  

of the other party  within the suitable  or designated  time, it is deemed  that  such  party  to 

the contract  has  waived  the right  of challenge. 

 Section  9.  The Court of Intellectual Property: and Neutral International Trade  or 

the Court of Intellectual Property and Regional International  Trade,  or the Court having the 

trial of arbitration  within  the territorial  jurisdiction  or the Court  which  either  of the 

disputants having its domicile within  the territorial  jurisdiction or the  Court  having  the  

territorial jurisdiction  to try and adjudicate  to have  controversy submitted  to the arbitratiors  

shall be the Court  having the territorial  jurisdiction under this Act. 

 Section  10.  The Minister of Ministry of Justice shall take charge under this Act. 
 

CHAPTER  1 

ARBITRATION  COMPACT 
----------------------- 

 Section  11.   The  Arbitration Compact means the compact which  the party  to a 

contract has agreed to extinguish the controversy in whole or in part to have brought about or 

may bring about in the future irrespective of whether  juristic relations of compact or not, by 

way of arbitration, by all means, the Arbitration Compact may  be one of principal  compacts 

or the Arbitration Compact to be earmarked. 

CHAPTER  1  ARBITRATION  COMPACT 
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สัญญาอนุญาโตตุลาการต�องมีหลักฐานเป�นหนังสือลงลายมือชื่อคู�สัญญา เว�นแต�ถ�า

ปรากฏข�อสัญญาในเอกสารที่คู�สัญญาโต�ตอบทางจดหมาย โทรสาร โทรเลข โทรพิมพ� การ

แลกเปลี่ยนข�อมูลโดยมีการลงลายมือชื่ออิเล็กทรอนิกส�หรือทางอื่นซึ่งมีการบันทึกข�อสัญญา

นั้นไว� หรือมีการกล�าวอ�างข�อสัญญาในข�อเรียกร�องหรือข�อคัดค�านและคู�สัญญาฝ�ายที่มิได�

กล�าวอ�างไม�ปฏิเสธให�ถือว�ามีสัญญาอนุญาโตตุลาการแล�ว 

สัญญาที่มีหลักฐานเป�นหนังสืออันได�กล�าวถึงเอกสารใดที่มีข�อตกลงให�ระงับข�อ

พิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ โดยมีวัตถุประสงค�ให�ข�อตกลงนั้นเป�นส�วนหนึ่งของสัญญา

หลัก ให�ถือว�ามีสัญญาอนุญาโตตุลาการแล�ว 

  

มาตรา  ๑๒   ความสมบ ู รณ �แห � งส ัญญาอน ุญาโตต ุลาการและการตั้ ง

อนุญาโตตุลาการย�อมไม�เสียไปแม�ในภายหลังคู�สัญญาฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งตายหรือสิ้นสุด

สภาพความเป�นนิต ิบ ุคคล ถูกพิทักษ�ทรัพย�เด ็ดขาดหรือถูกศาลสั ่งให�เป�นคนไร�

ความสามารถหรือเสมือนไร�ความสามารถ 

  

มาตรา ๑๓   เม ื ่ อม ีการโอนส ิทธ ิ เร ียกร �องหร ือความร ับผ ิดใด ส ัญญา

อนุญาโตตุลาการที่มีอยู�เกี่ยวกับสิทธิเรียกร�องหรือความรับผิดนั้นย�อมผูกพันผู�รับโอนด�วย 

  

มาตรา ๑๔  ในกรณีที ่คู �สัญญาฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งฟ�องคดีเกี ่ยวกับข�อพิพาทตาม

สัญญาอนุญาโตตุลาการโดยมิได�เสนอข�อพิพาทนั้นต�อคณะอนุญาโตตุลาการตามสัญญา 

คู�สัญญาฝ�ายที่ถูกฟ�องอาจยื่นคำร�องต�อศาลที่มีเขตอำนาจไม�ช�ากว�าวันยื่นคำให�การหรือ

ภายในระยะเวลาที่มีสิทธิยื่นคำให�การตามกฎหมายให�มีคำสั่งจำหน�ายคดี เพื่อให�คู�สัญญา

ไปดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ และเมื่อศาลทำการไต�สวนแล�วเห็นว�าไม�มีเหตุที่ทำให�

สัญญาอนุญาโตตุลาการนั้นเป�นโมฆะ หรือใช�บังคับไม�ได� หรือมีเหตุที่ทำให�ไม�สามารถปฏิบัติ

ตามสัญญานั้นได� ก็ให�มีคำสั่งจำหน�ายคดีนั้นเสีย 
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 The Arbitration Compact is to have the written evidence signed the party to a 

contract’s name, provided that if it appears that the terms  of contract  in the document, which 

the party to a contract has corresponded, telexed, cabled, teletyped, exchanged the data to be 

signed electronic name, or the other way of such terms of contract has been noted, or the 

terms of contract alleged the demand plea, and the party to a contract on the side, which is 

not alleged, does  not  deny, shall be deemed  that the Arbitration  Compact  has been  made. 

 The  compact  to  have  the  written  evidence  to have  alleged a document having   

agreement  to have  controversy  extinguished  by way of Arbitration Measure by virture  of  

such   agreement to be  a  part   of   the  principal   compacts,  it  shall  be  deemed   that  the  

Arbitration  Compact   has   been  made. 

 Section  12.   The   validify  of  the  Arbitration   Compact   and   the  creation   of  

arbitration  is  not  avoided  at  a  later  stage  of  either  party   to  a  contract  died   or  the  

nature   of  juristic  person  is  terminated,  having  property  protected  unconditionally,  or  

being  one  adjudged   as  incompetent  or  quasi-incompetent. 

 Section  13.  When there is the transfer of claim or any liability, the existing 

Arbitration Compact  in  respect  of  right  of  claim  or  such  liability  is  the  obligation  of  

transferee. 

 Section  14.   In case  of either party to a contract enters an action in respect of 

controversy in pursuance of the Arbitration Compact without the submittal of such 

controversy to Arbitration Quorum in accordance with the compact, on the part of the sued 

party to a contract may apply by motion to the Court of territorial jurisdiction not later than 

the date of filing an answer or within the period of time to be entitled to file an answer 

according to the law, there shall be the order to dispose of a case so that the party to a 

contract shall proceed  with the case through the medium of the arbitration, and after the 

Court’s inquest, the Court thinks that it is not the ground  to make such  Arbitration Compact 

as the void or unenforced, or there is the ground to be unable to perform in accordance with 

such  compact, and then there shall be the order to dispose such case. 

CHAPTER  1  ARBITRATION  COMPACT 
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ในระหว�างการพิจารณาคำร�องของศาลตามวรรคหนึ่ง คู�สัญญาฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งอาจ

เริ ่มดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการได� หรือคณะอนุญาโตตุลาการอาจดำเนินกระบวน

พิจารณาต�อไป และมีคำชี้ขาดในข�อพิพาทนั้นได� 

  

มาตรา ๑๕  ในสัญญาระหว�างหน�วยงานของรัฐกับเอกชนไม�ว�าเป�นสัญญาทาง

ปกครองหรือไม�ก็ตาม คู�สัญญาอาจตกลงให�ใช�วิธีการอนุญาโตตุลาการในการระงับข�อพิพาท

ได� และให�สัญญาอนุญาโตตุลาการดังกล�าวมีผลผูกพันคู�สัญญา 

  

มาตรา ๑๖  คู�สัญญาที่ได�ทำสัญญาอนุญาโตตุลาการไว�อาจยื่นคำร�องต�อศาลที่มี

เขตอำนาจให�มีคำสั ่งใช�วิธีการชั ่วคราวเพื ่อคุ �มครองประโยชน�ของตนก�อน หรือขณะ

ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการได� ถ�าศาลเห็นว�ากระบวนพิจารณานั ้นหากเป�นการ

พิจารณาของศาลแล�วศาลทำให�ได�ก็ให�ศาลจัดการให�ตามคำร�องนั ้น  ทั ้งนี ้  ให�นำ

บทบัญญัติแห�งกฎหมายวิธีพิจารณาความของศาล ในส�วนที่เกี่ยวกับการนั้นมาใช�บังคับ

โดยอนุโลม 

ในกรณีท่ีศาลมีคำสั่งตามคำร�องของคู�สัญญาตามวรรคหนึ่ง ถ�าคู�สัญญาฝ�ายที่ยื่นคำ

ร�องมิได�ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการภายในสามสิบวันนับแต�วันที ่ศาลมีคำสั่งหรือ

ภายในระยะเวลาที่ศาลกำหนดให�ถือว�าคำสั่งนั้นเป�นอันยกเลิกเมื่อครบกำหนดดังกล�าว 

  

หมวด ๒ 

คณะอนุญาโตตุลาการ 

                   

  

มาตรา ๑๗  ให�คณะอนุญาโตตุลาการประกอบด�วยอนุญาโตตุลาการเป�นจำนวน

เลขคี ่

ในกรณีท่ีคู�พิพาทกำหนดจำนวนอนุญาโตตุลาการเป�นเลขคู� ให�อนุญาโตตุลาการ

ร�วมกันตั้งอนุญาโตตุลาการเพิ่มอีกหนึ่งคนเป�นประธานคณะอนุญาโตตุลาการ วิธีการตั้ง

ประธานคณะอนุญาโตตุลาการ ให�เป�นไปตามมาตรา ๑๘ วรรคหนึ่ง (๒) 
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 The Court’s  pending trial of petition in compliance  with  paragraph one, either  
party  to  a contract may commence to proceed through the  medium  of  an  arbitration,  or  
the  quorum  of  arbitrators  may  proceed  with  the  trial,  and  there  can  be  the  rulings  on  
such   controversy. 
 Section  15.   In  case  of  the  compact  between  Government  agency  and  the  
Individual  irrespective  of  whether  the  Administrative  Contract  or  not,  the  party  to  a  
contract  may  agree  each   other  to  have   process  of  arbitration  for  extinction  of  the  
controversy  exercised  by  the  party  to  a  contract,  and  the  Arbitrator  Compact  as  
aforesaid  shall  have  a  binding  effect  upon  the  party  to  a  contract. 
 Section  16.  The party to  a  contract,  having  compact  of  arbitration  made,  may  
file  a motion with the jurisdiction Court to issue an order exercising the temporary process  
to  protect  own interest before, or whilst proceeding  through  the  medium   of  an  
arbitration,  if  the  Court  thinks  that  such  proceedings  is  the  Court’s  trial,  when  the  
Court  can  make  it  and  then  the Court shall execute such petition, by all means, the 
provisions of the law governing procedure  of  the  Court  in  part  of  such  action  shall  be  
enforced  mutatis  mutandis. 
 In  case  of  the  Court  issuing  an  order  at  the  petition  of  the  party  to  a  
contract  in  accordance  with  paragraph  one,  if  the  party  to Contractor  on  the  side  
applying  by  motion  has  not  proceeded  through  the  medium  of  the  arbitration  wihtn  
thirty  days  as  from  the  date  of  the  Court  to  issue  an  order  or  within  the  period  of  
time  designated  by  the  Court,  such  order  shall  be  deemed  that  it  is  revoked  by  the  
termination  as  aforesaid. 
 

CHAPTER  2 
ARBITRATION  QUORUM 

----------------------- 

 Section 17. The Arbitration Quorum shall be consisted of the odd number of 
arbitrators. 
 In  case  of  the  even   number  of  arbitrators  is  designated  by  the  disputant,  the  
arbitrators  joint  and  appoint  one  more  arbitrator  as  the  presiding  chairman  of  the  
Quorum  of  Arbitrators,  the  measure  appointing  the  chairman  of  the  Quorum  of  
Arbitrators  shall  be  under  Section  18  paragraph  one  ( 2 ). 

CHAPTER  2  ARBITRATION  QUORUM 
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ในกรณีที ่คู �พิพาทไม�สามารถตกลงกำหนดจำนวนอนุญาโตตุลาการได� ให�มี

อนุญาโตตุลาการเพียงคนเดียว 

  

มาตรา ๑๘  ในกรณีที่คู�พิพาทมิได�กำหนดวิธีการตั้งคณะอนุญาโตตุลาการไว�เป�น

อย�างอ่ืน ให�ดำเนินการดังต�อไปนี ้

(๑) ในกรณีที่กำหนดให�คณะอนุญาโตตุลาการประกอบด�วยอนุญาโตตุลาการเพียง

คนเดียว ถ�าคู�พิพาทไม�อาจตกลงกันได� ให�คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งยื่นคำร�องต�อศาลที่มีเขต

อำนาจให�มีคำสั่งตั้งคณะอนุญาโตตุลาการแทน 

(๒) ในกรณีที่กำหนดให�คณะอนุญาโตตุลาการประกอบด�วยอนุญาโตตุลาการ

มากกว�าหนึ่งคน ให�คู�พิพาทตั้งอนุญาโตตุลาการฝ�ายละเท�ากัน และให�อนุญาโตตุลาการ

ด ังกล �าวร �วมก ันต ั ้ งอน ุญาโตต ุลาการอ ีกคนหน ึ ่ ง แต �ถ �าค ู �พ ิพาทฝ �ายใดม ิ ได �ตั้ ง

อนุญาโตตุลาการภายในสามสิบวันนับแต�วันที่ได�รับแจ�งจากคู�พิพาทอีกฝ�ายหนึ่งให�ตั้ง

อนุญาโตตุลาการ หรือถ�าอนุญาโตตุลาการทั้งสองฝ�ายไม�อาจร�วมกันตั ้งประธานคณะ

อนุญาโตตุลาการได�ภายในสามสิบวันนับแต�วันที่ผู�นั้นได�รับการตั้งให�เป�นอนุญาโตตุลาการ 

ให�คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งยื่นคำร�องต�อศาลที่มีเขตอำนาจให�มีคำสั่งตั้งอนุญาโตตุลาการ 

หรือประธานคณะอนุญาโตตุลาการแทน 

ในกรณีที่การตั้งอนุญาโตตุลาการตามวรรคหนึ่งมิได�กำหนดวิธีการอื่นใดที่ทำให�

สามารถตั้งอนุญาโตตุลาการได� ให�คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งยื่นคำร�องต�อศาลที่มีเขตอำนาจ

ให�ดำเนินการตั้งอนุญาโตตุลาการตามที่ศาลเห็นสมควรได� หากปรากฏว�า 

(๑) คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งมิได�ดำเนนิการตามวิธีการที่กำหนดไว� 

(๒) คู�พิพาทหรืออนุญาโตตุลาการไม�อาจตกลงกันตามวิธีการที่กำหนดไว�ได� หรือ 

(๓) บุคคลที่สามหรือหน�วยงานใดหน�วยงานหนึ่งมิได�ดำเนินการตามวิธีการที่กำหนด

ไว� 

มาตรา ๑๙  อนุญาโตตุลาการต�องมีความเป�นกลางและเป�นอิสระ รวมทั้งต�องมี

คุณสมบัติตามที่กำหนดไว�ในสัญญาอนุญาโตตุลาการ หรือในกรณีที่คู�สัญญาตกลงกันให�

หน�วยงานซึ ่งจัดตั ้งขึ ้นเพื ่อดำเนินการระงับข�อพิพาทโดยวิธ ีอนุญาโตตุลาการเป�น

ผู�ดำเนินการต�องมีคุณสมบัติตามที่หน�วยงานดังกล�าวกำหนด 
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 In case  of  the disputant cannot agree to have  number of arbitrators designated  
there  shall be only  one  arbitrator. 
 Section  18.  In case of the measure appointing the Arbitration Quorum has not 
been designated otherwise by the disputant, it shall be proceeded as follows : 
 ( 1 ) In case of the Arbitration Quorum designated by consisting of only one 
arbitrator, if the disputant cannot agree each other, either of disputants shall file a petition to 
the Court having territorial jurisdiction to issue the order appointing the Arbitration Quorum 
in its place; 
 ( 2 ) In case of the Arbitration Quorum designated by consisting of more than one 
arbitrator, the disputant shall appoint the arbitrator on each side of equal number of 
arbitrators, and the aforesaid arbitrators join and appoint one more arbitrator, if any of  
disputants has not appointed  the arbitrator within thirty days as from the date of receipt to 
notify from the other disputant for having arbitrator appointed, or if the both arbitrators 
cannot join and appoint the chairman of the Arbitration Quorum within  thirty days as from 
the date of such person has been appointed as the arbitrator, either of the sides shall file a 
petition to the jurisdiction Court to issue the order to appoint the arbitrator or chairman of the 
Arbitration Quorum in its place. 
 In case of the appointment of the arbitrator in accordance with the first paragraph, 
the other measure being able to appoint the arbitrator has not been designated, either of the 
disputants shall file a petition to jurisdiction Court to proceed and appoint the arbitrator as the 
Court may think fit, if it appears that: 
 ( 1 ) Either of the disputants does not proceed in accordance with the measure 
designated; 
 ( 2 ) The disputant or the arbitrator cannot agree each other in accordance with the 
measure designated; or  
 ( 3 ) The third person or either of agencies has not proceed in accordance with the 
measure designated. 

 Section  19.  The arbitrator must be in a central position  and become independent 
including the qualification as designated  by the Arbitration Compact, or in case of the party 
to a contract agrees each other that the agency, ereated to proceed  to have controversy 
extinguished by the arbitration measure, shall proceed and must have the qualification as 
designated by the aforesaid agency. 

CHAPTER  2  ARBITRATION  QUORUM 
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บุคคลซึ่งจะถูกตั้งเป�นอนุญาโตตุลาการจะต�องเป�ดเผยข�อเท็จจริงซึ่งอาจเป�นเหตุอัน

ควรสงสัยถึงความเป�นกลางหรือความเป�นอิสระของตน และนับแต�เวลาที่ได�รับการตั้งและ

ตลอดระยะเวลาที่ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ บุคคลดังกล�าวจะต�องเป�ดเผยข�อเท็จจริง

เช�นว�านั้นต�อคู�พิพาทโดยไม�ชักช�าเว�นแต�จะได�แจ�งให�คู�พิพาทรู�ล�วงหน�าแล�ว 

อนุญาโตตุลาการอาจถูกคัดค�านได� หากปรากฏข�อเท็จจริงซึ่งเป�นเหตุอันควรสงสัย

ถึงความเป�นกลางหรือความเป�นอิสระ หรือการขาดคุณสมบัติตามที่คู�พิพาทตกลงกัน แต�

คู�พิพาทจะคัดค�านอนุญาโตตุลาการซึ่งตนเป�นผู�ตั้งหรือร�วมตั้งมิได� เว�นแต�คู�พิพาทฝ�ายนั้น

มิได�รู�หรือควรรู�ถึงเหตุแห�งการคัดค�านในขณะท่ีตั้งอนุญาโตตุลาการนั้น 

  

มาตรา ๒๐  ในกรณีท่ีคู�พิพาทมิได�ตกลงกันไว�เป�นอย�างอื่น คู�พิพาทฝ�ายที่ประสงค�

จะคัดค�านอนุญาโตตุลาการจะต�องยื ่นหนังส ือแสดงเหตุแห�งการคัดค�านต�อคณะ

อนุญาโตตุลาการภายในสิบห�าวันนับแต�วันที่ได�รู �ถึงการตั้งอนุญาโตตุลาการ หรือรู �ถึง

ข�อเท็จจริงตามที่บัญญัติไว�ในมาตรา ๑๙ วรรคสาม และหากอนุญาโตตุลาการซึ่งถูกคัดค�าน

ไม�ถอนตัวจากการเป�นอนุญาโตตุลาการหรือคู�พิพาทอีกฝ�ายหนึ่งไม�เห็นด�วยกับข�อคัดค�าน

นั้น ให�คณะอนุญาโตตุลาการเป�นผู�วินิจฉัยคำคัดค�านนั้น 

ถ�าการคัดค�านโดยวิธีตามที่คู�พิพาทตกลงกันหรือตามวิธีที่บัญญัติไว�ในวรรคหนึ่ง 

ไม�บรรลุผลหรือในกรณีมีอนุญาโตตุลาการเพียงคนเดียว คู�พิพาทฝ�ายที่คัดค�านอาจยื่นคำ

ร�องคัดค�านต�อศาลที่มีเขตอำนาจภายในสามสิบวันนับแต�วันที่ได�รับหนังสือแจ�งคำวินิจฉัย

คำคัดค�านนั้น หรือนับแต�วันที่รู�ถงึการตั้งอนุญาโตตุลาการ หรือรู�ถึงข�อเท็จจริงตามที่บัญญัติ

ไว�ในมาตรา ๑๙ วรรคสาม แล�วแต�กรณี และเมื่อศาลไต�สวนคำคัดค�านนั้นแล�วให�มีคำสั่ง

ยอมร ับหร ือยกเส ียซ ึ ่งคำคัดค�านนั ้น และในระหว �างการพิจารณาของศาล คณะ

อน ุญาโตต ุลาการซ ึ ่ งรวมถ ึงอน ุญาโตต ุลาการซ ึ ่งถ ูกค ัดค �านอาจดำเน ินการทาง

อนุญาโตตุลาการต�อไปจนกระทั่งมีคำชี้ขาดได�  ทั้งนี้ เว�นแต�ศาลจะมีคำสั่งเป�นอย�างอ่ืน 

ในกรณีที่มีเหตุจำเป�น คณะอนุญาโตตุลาการอาจขยายระยะเวลาการคัดค�าน

อนุญาโตตุลาการตามวรรคหนึ่งออกไปได�อีกไม�เกินสิบห�าวัน 
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 The  person   appointed  as  the  arbitrator  must  disclose  the  matter  of  fact  which  it  
may  be  the  ground  as  may  be  suitable  to  doubt  the  neutral  and  independent  position   of   
oneself,  and  as  from  the time as appointed and through the period  of  time  of  the  proceedings   
through  the  medium of  a  arbitration, the aforesaid   person  shall  be  to  disclose  matter of  fact   
as aforesaid  to the disputant without delay provided that such disputant  shall  have  been  known   
in  advance. 
 The  arbitrator may be demurred, if it appears that the matter of fact which it may be the 
ground as may be suitable to doubt the neutral an independent position or the lack of the 
qualification as agreed by the disputant, but the disputant shall not be able to domur arbitrator 
appointed  or joined and appointed  by own disputant. Unless such disputant has not known or 
ought to know the ground of challenge  at the moment of having such arbitrator appointed. 

 Section  20.   In case of the  disputant  has  not  agreed otherwise,  the disputant 
desiring challenge of an arbitrator shall be to submit the instrument showing the ground of 
challenge to Arbitratoion Quorum within fifteen days as from the date of having arbitrator 
appointed or the matter of fact known as provided in the Section 19 paragraph three, and the 
own arbitrator does not deprive of being arbitration, or the other disputant does not agree 
with such plea, the Arbitration Quorum  shall adjudicate such protests. 
 If the challenge by way of the disputant agrees each other or in accordance with the 
measure as provided in the paragraph one does not achieve its end or in case of the only one 
arbitrator, the disputant demurring may file a petition raising an objection to the Court having 
territorial jurisdiction within thirty days as from the date of having writings notifying 
adjudgment of such protests received or as from the date  of knowledge having  arbitrator 
appointed or knowledge of the matter of fact as provided in the Section 19 paragraph three, as 
the case may be, and when having such protests enquired, there shall be the order to admit or 
to abolish such protests, and the pending trial of the Court, the Arbitration Quorum with the 
arbitrator to be demurred may proceed through the medium of arbitration until there can be 
the Ultimatum, unless the Court shall issue the order otherwise. 
 In  case  of the necessity, the Arbitration Quorum may extend the period of time of 
challenge of arbitrator in accordance with paragraph one not more than fifteen days. 
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มาตรา ๒๑  การเป�นอนุญาโตตุลาการสิ้นสุดลงเมื่อตาย 

ในกรณีที่บุคคลซึ่งจะได�รับหรือได�รับการตั้งเป�นอนุญาโตตุลาการผู�ใดไม�สามารถ

ปฏิบัติหน�าที่ได�ไม�ว�าโดยไม�ยินยอมรับการตั้ง ถูกพิทักษ�ทรัพย�เด็ดขาด ถูกศาลสั่งให�เป�นคน

ไร�ความสามารถหรือเสมือนไร�ความสามารถ หรือไม�ปฏิบัติหน�าที่ภายในระยะเวลาอัน

สมควรด�วยเหตุอื่น ให�การเป�นอนุญาโตตุลาการของผู�นั้นสิ้นสุดลงเมื่ออนุญาโตตุลาการผู�นั้น

ขอถอนตัว หรือคู�พิพาทตกลงกันให�การเป�นอนุญาโตตุลาการสิ้นสุดลง แต�ถ�ายังมีข�อโต�แย�ง

ในเหตุดังกล�าว คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งอาจยื่นคำร�องต�อศาลที่มีเขตอำนาจให�วินิจฉัยถึงการ

สิ้นสุดของการเป�นอนุญาโตตุลาการได� 

ภายใต�บังคับวรรคสองหรือมาตรา ๒๐ วรรคหนึ่ง การที่อนุญาโตตุลาการขอถอน

ตัวหรือการที่คู�พิพาทตกลงกันให�การเป�นอนุญาโตตุลาการสิ้นสุดลง ไม�ถือว�าเป�นการยอมรับ

เหตุตามวรรคสองหรือมาตรา ๑๙ วรรคสาม 

  

มาตรา ๒๒  ถ�าการเป�นอนุญาโตตุลาการสิ้นสุดลงตามมาตรา ๒๐ หรือมาตรา ๒๑ 

หรือเพราะเหตุการถอนตัวของอนุญาโตตุลาการ หรือคู �พิพาทตกลงกันให�การเป�น

อนุญาโตตุลาการสิ้นสุดลงหรือในกรณีที่การเป�นอนุญาโตตุลาการสิ้นสุดลงด�วยเหตุอื่น ให�

ตั้งอนุญาโตตุลาการแทนตามวิธีการที่ได�กำหนดไว�สำหรับการตั้งอนุญาโตตุลาการ 

  

มาตรา ๒๓  อนุญาโตตุลาการไม�ต�องรับผิดทางแพ�งในการกระทำตามหน�าที่ใน

ฐานะอนุญาโตตุลาการ เว�นแต�จะกระทำการโดยจงใจ หรือประมาทเลินเล�ออย�าง

ร�ายแรงทำให�คู�พิพาทฝ�ายใดฝ�ายหนึ่งเสียหาย 

อนุญาโตตุลาการผู�ใด เรียก รับ หรือยอมจะรับทรัพย�สินหรือประโยชน�อื ่นใด

สำหรับตนเองหรือผู�อื่นโดยมิชอบเพื่อกระทำการหรือไม�กระทำการอย�างใดในหน�าที่ ต�อง

ระวางโทษจำคุกไม�เกินสิบป�หรือปรับไม�เกินหนึ่งแสนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ 

ผู�ใดให� ขอให� หรือรับว�าจะให�ทรัพย�สินหรือประโยชน�อื่นใดแก�อนุญาโตตุลาการ

เพื่อจูงใจให�กระทำการ ไม�กระทำการหรือประวิงการกระทำการใดอันมิชอบด�วยหน�าที่ต�อง

ระวางโทษจำคุกไม�เกินสิบป�หรือปรับไม�เกินหนึ่งแสนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ 
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 Section  21.  Being   arbitration  comes  to  an  end  when  such  arbitrator  dies. 
 In case of a  person,  who  will  receive  or  has  received  the  appointment  as  arbitrator,  
cannot  comply  with  the  duty   irrespective  of  non-consent  to  receive  the  appointment,  to  
have  property  protected  unconditionally,  to  have  incompetent  or  quasi-incompetent  ordered  
by the Court, of does not comply with  the  duty  within  the  period  of  time  as  may  be  suitable  
to  other  grounds, the being arbitration of such  person  shall  come  to  an  end,  when  such  
arbitrator  revokes,  or  the  disputant  agrees   each  other  that  the  being  arbitration  comes  to  
an  end,  but  if  there  is   the  contestation  by  aforesaid  event,  any  of  the  disputants  may  file  
a  petition  with  the  Court  having  territorial  jurisdiction,  the  adjudication  of  termination  of  
being  arbitration  shall  be  made. 
 Subject to  paragraph two or Section 20 paragraph one,  the  revocation  of  the  arbitrator 
or the arbirator’s  termination  agreed  by  the  disputant  does  not  be  deemed  that  it  is  the  
admittance of the  grounds  in  accordance  with  paragraph  two  or  under  Section  19  paragraph   
three. 
 Section  22.  If  being  arbitration  comes  to  an  end  under  Section  20  of  
Section  21  or  because of  revocation  of  arbitrator  or  the disputants agree each other that 
being  arbitration  shall come to an  end  or  in  case  of  being  arbitration  comes  to  an  end  
due  to  other  ground,  the appointment of arbitration in its  place  as  measure  designated  
for  appointment  of  arbitration  shall  be  made 

 Section  23.   The  arbitrator  must  not  be  civil  liable  in  performing  one’s  duty  
in  one’s  capacity  as  arbitrator,  untess  the  performance  willfully  or  by  gross  negligence  
makes  any  of  disputants  injure. 
 An  arbitrator,  who  claims,  receives,  or  agrees  to  receive  any  other  benefit  pro  
se  or  other   person  wrongfully  for  the  purpose  of  any  of  performance  or  non-
performance  in  one’s  duty,  shall  be  punished  to  be  imprisoned  not  out  of  ten  years  
or  fined  not  exceeding  hundred  thousands  Baht  or  the  both. 
 A  person,  who  gives,  asks  to  give  or  agrees  to  give  the  property  or  any  
other  benefit  to  arbitration  with  a  view  to  indue  for  performance  or  non-performance  
or  delays  to  do  any  action  contrary  to  one’s  functions,  shall  be  punished  to  be  
imprisoned  not  out  of  ten  years  or  fined  not  exceeding  hundred  thousands  Baht,  or  
the  both. 
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หมวด  ๒/๑ 

อนุญาโตตุลาการซึ่งเป�นคนต�างด�าว 

                   
  

มาตรา ๒๓/๑   คู �พิพาทอาจตั ้งคนต�างด�าวเป�นอนุญาโตตุลาการคนเดียวหรือ 

หลายคนเพื่อดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการในราชอาณาจักรได� 

ในกรณีที่มีการตั้งอนุญาโตตุลาการตามมาตรา ๑๘ หรือมีการตั้งอนุญาโตตุลาการ

ตามความตกลงของคู�พิพาท อาจมีการตั้งคนต�างด�าวเป�นอนุญาโตตุลาการก็ได� 

มาตรา ๒๓/๒ ในกรณีที่มีการตั้งคนต�างด�าวผู�อยู�นอกราชอาณาจักรทำหน�าที่

อนุญาโตตุลาการในราชอาณาจักร อันเป�นการดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการโดยส�วน

ราชการหรือหน�วยงานที่มีกฎหมายจัดตั้งขึ้นและมีภารกิจที่เกี่ยวเนื่องในด�านการระงับ 

ข�อพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ คนต�างด�าวผู�นั้นอาจขอหนังสือรับรองจากส�วนราชการ

หรือหน�วยงานดังกล�าวเพื ่อประกอบการพิจารณาของเจ�าหน�าที ่ตามกฎหมายว�าด�วย 

คนเข�าเมืองและกฎหมายว�าด�วยการบริหารจัดการการทำงานของคนต�างด�าวได� 

คนต�างด�าวผู�ทำหน�าที ่อนุญาโตตุลาการซึ ่งมีสิทธิอยู�ในราชอาณาจักรอยู�แล�ว  

อาจขอหนังสือรับรองตามวรรคหนึ่งได� 

มาตรา ๒๓/๓   ให�ส�วนราชการหรือหน�วยงานตามมาตรา ๒๓/๒ ออกหนังสือ

รับรองเพื่อให�อนุญาโตตุลาการซึ่งเป�นคนต�างด�าวทำหน�าที่ได�ตามกฎหรือข�อบังคับการ

ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการที่ตกลงกันเพื่อดำเนินการตามมาตรา ๒๓/๔ และมาตรา 

๒๓/๕ 

หนังสือรับรองตามวรรคหนึ่ง ให�มีรายละเอียดอย�างน�อย ดังต�อไปนี้ 

(๑) ชื่อและที่อยู�ของส�วนราชการหรือหน�วยงานที่ออกหนังสือรับรอง 

(๒) หมายเลขของข�อพิพาทหรือรหัสข�อพิพาทที่อ�างอิงได� 

(๓) ชื่อตัว ชื่อสกุล และสัญชาติของอนุญาโตตุลาการ 

(๔) เลขที่หนังสือเดินทางของอนุญาโตตุลาการ 

(๕) ระยะเวลาประมาณการในการดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ 

ในกรณีที่การดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการยังไม�แล�วเสร็จตามระยะเวลาที่ได�

ประมาณการตามวรรคสอง (๕) อนุญาโตตุลาการอาจขอหนังสือรับรองใหม�ได� 

ตัว
อย
่าง


	พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ แปลไทย-อังกฤษ The Arbitration Act 
	โดย นายฐาน ธนชัยวิวัฒน์ 

	ปรารภ
	สารบัญ
	CONTENTS
	TRANSITORY PROVISION
	พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. ๒๕๔๕ “ปรับปรุงใหม่”
	หมวด ๑ สัญญาอนุญาโตตุลาการ
	หมวด ๒ คณะอนุญาโตตุลาการ
	หมวด ๒/๑อนุญาโตตุลาการซึ่งเปนคนตางดาว
	หมวด ๓อำนาจของคณะอนุญาโตตุลาการ
	หมวด ๔ วิธีพิจารณาชั้นอนุญาโตตุลาการ
	หมวด ๕ คำชี้ขาดและการสิ้นสุดกระบวนพิจารณา
	หมวด ๖ การคัดค้านคำชี้ขาด
	หมวด ๗ การยอมรับและบังคับตามคำชี้ขาด
	หมวด ๘ ค่าธรรมเนียม ค่าใช่จ่ายและค่าป่วยการ
	บทเฉพาะกาล

	THE ARBITRATION ACTB.E. 2545
	CHAPTER 1 ARBITRATION COMPACT
	CHAPTER 2 ARBITRATION QUORUM
	“Chapter 2/1 Foreign Arbitrator
	CHAPTER 3 POWER OF ARBITRATION QUORUM
	CHAPTER 4 ARBITRATION PROCEDURE
	CHAPTER 5RULINGS AND TERMINATION OF PROCEEDINGS
	CHAPTER 6CHALLENGE OF RULINGS
	CHAPTER 7 ADMISSION AND EXECUTION OF RULINGS
	CHAPTER 8 Fees, Expenses and Services charge
	TRANSITORY PROVISION

	ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง พุทธศักราช ๒๔๗๗
	ภาค ๒วิธีพิจารณาในศาลชัน ต้น
	ลักษณะ ๒ วิธีพิจารณาวิสามัญในศาลชันต้น
	หมวด ๓ อนุญาโตตุลาการ



	THE CIVIL PROCEDURE CODEB.E. 2477
	DIVISION IIPROCEDURE IN COURTS OF FIRST INSTANCE
	TITLE II Special Procedures in Courts of First Instance
	CHAPTER III ARBITRATION





